0.0.1 Moonlit Night

1. Thus was heard by me.
At one time, the Auspicious
One was living at Rajagaha
at the Bamboo Grove, the
Squirrel’s Feeding Place.

At that time the venerable
Sariputta and the venera-
ble Mahamoggallana were
dwelling at the Pidgeon’s
Grotto. At that time the ven-
erable Sariputta was seated
in the open air on a moonlit
night with a freshly shaven
head, having attained to a
certain type of samadhi. At
that time two yakkhas who
were friends were travelling
from northern region to the
southern region on some busi-
ness. Those yakkhas saw the
venerable Sariputta seated
in the open air on a moonlit
night with a freshly shaven
head. Having seen, one of
the yakkhas said this to the
second yakkha: “It occurs

to me, O friend, to strike a
blow on this samana’s head.”

junhasuttam

evam me sutam: ekam
samayam bhagava
rajagahe viharati.
veluvane kalanda-
kanivape. tena kho

pana samayena ayasma

ca sariputto ayasma
ca mahamoggala-
lano kapotakandara-
yam viharanti. tena
kho pana samayena
ayasma sariputto
junhaya rattiya na-
voropitehi kesehi
abbhokase nisinno
hoti, annataram sa-
madhim samapajji-
tva. tena kho pana
samayena dve yak-
kha sahayaka utta-
raya disaya dakkhi-
namdisam gacchanti,
kenacideva karani-
yena. addasamsu
kho te yakkha ayas-
mantam sariputtam
junhaya rattiya na-
voropitehi kesehi ab-



When thus was said, the
[second] yakkha said this to
that yakkha: “Enough friend.
Do not assault this samana.
Eminent, O friend, is this
samana, of great power, of
great majesty.” Also for a sec-
ond time, that yakkha said
this to the second yakkha:
“It occurs to me, O friend, to
strike a blow on this samana’s
head.” Also for a second time,
the [second] yakkha said
this to that yakkha: “Enough
friend. Do not assault this
samana. Eminent, O friend, is
this samana, of great power,
of great majesty.” Also for

a third time, that yakkha
said this to the [second]
yakkha: “It occurs to me,

O friend, to strike a blow on
this samana’s head.” Also

for a third time, the [sec-
ond] yakkha said this to

that yakkha: “Enough friend.
Do not assault this samana.
Eminent, O friend, is this
samana, of great power, of
great majesty.”

bhokase nisinnam.
disvana eko yakkho
dutiyam yakkham
etadavoca: "pati-
bhati mam samma,
imassa samanassa
sise paharam da-
tum"ti. evam vutte
so yakkho tam yak-
kham etadavoca: "
alam samma, ma
samanam asadesi.
ularo so samma sa-
mano mahiddhiko
mahanubhavo"ti du-
tiyampi kho so yak-
kho tam yakkham
etadavoca: " pati-
bhati mam samma,
imassa samanassa
sise paharam da-
tum"ti. dutiyampi
kho so yakkho tam
yakkham etadavoca:
"alam samma, ma
samanam asadesi.
ularo so samma, sa-
mano mahiddhiko
mahanubhavo"ti. ta-
tiyampi kho so yak-



2. Then that yakkha, hav-
ing not heeded the [second]
yakkha, struck a blow on the
venerable Elder Sariputta’s
head. It was such a great
strike that it could have
felled a seven or a seven and
half cubits elephant, or split
apart a great mountain peak.
Then that yakkha [crying
out], “I am burning, I am
burning!” fell into the great
hell, just there.

kho tam yakkham
etadavoca: "pati-
bhati mam samma,
imassa samanassa-
sise paharam da-
tum"ti. tatiyampi
kho so yakkho tam
yakkham etadavoca:
"alam samma, ma
samanam asadesi.
ularo so samma, sa-
mano mahiddhiko
mahanubhavo"ti.

atha kho so yakkho
tam yakkham anadi-
yitva ayasmato sari-
puttattherassa sise
paharam adasi: tava
mahapaharo ahosi,
api tena paharena
sattaratanam va ad-
dhattharatanam va
nagam osadeyya!
mahantam va pabba-
takutam padaleyya.
atha ca pana so yak-
kho 'dayhami, day-

'osareyya - katthacil}



3. The venerable Mahamog-
gallana saw with his divine
eye which is purified and
surpasses the human, that
yakkha striking a blow on the
venerable Sariputta’s head.
Having seen, he approached
the venerable Sariputta. Hav-
ing approached, he said this
to the venerable Sariputta “I
hope you are bearing up, O
friend. I hope you are keep-
ing on. I hope you do not
have much pain.” “I am bear-
ing up, O friend Moggallana.
I am keeping on, O friend
Moggallana. Yet, I do have a
small amount of headache.”

4. “It is marvellous, O friend

hami"ti tattheva ma-
hanirayam avatthasi
2

addasa kho ayasma
mahamoggallano
dibbena cakkhuna
visuddhena atikkan-
tamanusakena tena
yakkhena ayasmato
sariputtassa sise pa-
haram diyamanam.
disvana yenayasma
sariputto tenupasan-
kami, upasankami-
tva ayasmantam sa-
riputtam etadavoca:
" kacci te avuso kha-
maniyam? kacci ya-
paniyam? kacci na
kinci dukkham?"ti.
"khamaniyam me
avuso moggallana,
yapanlyam me avuso
moggallana, api ca
me sise thokam duk-
kham"ti.

*apatasi - machasamf]



Sariputta. It is unprecedented,
O friend Sariputta, the ex-
tent to which the venerable
Sariputta is of great power, of
great majesty. Here, O friend
Sariputta, a certain yakkha
struck such a great blow on
your head that it could have
felled a seven or a seven and
half cubits elephant, or split
apart a great mountain peak,
yet the venerable Sariputta
says thus: “I am bearing up,
O friend Moggallana. I am
keeping on, O friend Moggal-
lana. Yet, I do have a small
amount of headache.” ” “It
is marvellous, O friend Mog-
gallana. It is unprecedented,
O friend Moggallana, the ex-
tent to which the venerable
Moggallana is of great power,
of great majesty, in as much
as he can see a yakkha. For
now we are not able to see
even a mud goblin.” the Aus-
picious One heard with his
divine ear element which is
purified and surpasses the
human, the friendly conver-

acchariyam avuso
sariputta, abbhu-
tam avuso sariputta,
yava mahiddhiko
ayasma sariputto
mahanubhavo. idha
te avuso sariputta,
annataro yakkho
sise paharam adasi.
tava mahapaharo
ahosi, api tena paha-
rena sattaratanam
va addhattharata-
nam va nagam osa-
deyya® mahantam
va pabbatakutam
padaleyya. atha ca
panayasma sariputto
evamaha: "khamani-
yam me avuso mog-
gallana, yapaniyam
me avuso moggal-
lana, api ca me sise
thokam dukkham"ti,
acchariyam avuso
moggallana, abbhu-
tam avuso moggal-
lana, yava mahid-

Sosareyya - katthacilf



sation between this pair of
great Nagas.

5. Then the Auspicious One,
having understood the sig-
nificance of this, uttered this
inspired utterance:

“He whose mind is like,

the immovable, unshake-
able;

dispassioned amidst
things that provoke
passion,

unangered amidst things
that provoke anger;

dhiko ayasma ma-
hamoggallano ma-
hanubhavo. yatra
hi nama yakkhampi
passissati, mayam
panetarahi pamsu-
pisacakampi na pas-
sama"ti. assosi kho
bhagava dibbaya
sotadhatuya visud-
dhaya atikkantama-
nussikaya tesam ubhin-
nam mahanaganam
imam evarupam ka-
thasallapam.

atha kho bhagava
etamattham vidi-
tva tayam velayam
imam udanam uda-
nesi:

yassa upamam cittam,

thitam nanupakam-
pati;

virattam rajaniyesu,

kopaneyye na kup-
pati;

yassevam bhavitam



he whose mind is thus cittam,
enculturated, kuto tam dukkhames-
from where will suffering safiti.

come?”
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